
28575 - TRADUCTION SPÉCIALISÉE 
 
• ÉTUDES : Philologie Française 
• CYCLE : 2 
• SÉMESTRE : 1 
• NOMBRE ET TYPE DE CRÉDITS : 5 PL 
• TYPE D’U.V. : OP 
• Horari : Dilluns i dimecres  10.00 a 11.30 hores (Tutoria integrada –dilluns  11.30 a 

12.30 hores. (despatx) 
• PROFESSEUR(S) : Xavier Blanco 
• Telèfon  93.581.4901 
• E- mail : Xavier.Blanco@uab.cat 
 
OBJECTIFS 
 

La traduction spécialisé pose des problèmes tout à fait particuliers liés 
tant aux notions évoquées dans les textes qu’aux termes employés. Le cours 
aura comme objectif princiapl de familiariser l’étudiant avec des tâches de 
documentation et de gestion de la terminolgie, tout en développant la 
compétence traductologique déjà acquise dans des cours précédents. À 
telle fin, l’étudiant sera confronté à des textes de nature diverse aussi bien 
pour ce qui est des sujets abordés (allant de la sphère commerciale à la 
sphère technique) que pour ce qui est du public visé (textes de vulgarisation, 
textes didactiques, textes scientifiques). 
 
PROGRAMME 
 

Le cours est éminemment pratique et prendra donc la forme d’un atelier 
de traductio. Cependant, certains repères théoriques seront fournies au fil 
des traductions. On abordera les sujets suivants : 
 
1. Traduction spécialisée : introduction 
2. Langues de spécialité et traduction 
3. La terminolgie 
4. La documentation 
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ÉVALUATION 
 
Examen / Travail 
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